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七條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命

令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批示。

一、轉授一切所需權力予旅遊基金行政管理委員會主席或

其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“擬

構——多媒體傳訊有限公司”簽訂提供2013年《澳門旅遊》雙

月刊——雙語版（中文及英文）的製作編輯和版面設計的服務

合同。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一二年十一月二十日

社會文化司司長 張裕

第 210/2012號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命

令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

一、轉授一切所需權力予旅遊基金行政管理委員會主席或

其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“創

銳圖書服務中心”公司簽訂提供2013年《旅遊快訊》月刊中文

版及英文版的編輯製作和版面設計的服務合同。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一二年十一月二十日

社會文化司司長 張裕

第 215/2012號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經第172/2008號行政長官批示修改的第

292/2003號行政長官批示第三款和第四款，第15/2009號法律第

二條、第四條及第五條，結合第123/2009號行政命令第一款的

規定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任安棟樑全職擔任澳門格蘭披治大

賽車委員會協調員，自二零一二年十二月二十日起為期兩年。

n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5  da Ordem 
Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem Exe-
cutiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cul-
tura manda:

1. São subdelegados no presidente do Conselho Administra-
tivo do Fundo de Turismo, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 
de serviços de coordenação e produção de editorial e concep-
ção gráfica para o bi-mensário «Macau Travel Talk» na versão 
bilíngue (chinesa e inglesa) para o ano de 2013, a celebrar com 
a empresa «De Ficção — Projectos Multimedia, Limitada».

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

20 de Novembro de 2012.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 210/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 123/2009, na redacção dada pela Ordem Execu
tiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

1. São subdelegados no presidente do Conselho Administra-
tivo do Fundo de Turismo, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 
de serviços de coordenação e produção de editorial e concepção 
gráfica para o mensário «What’s On», nas versões separadas 
chinesa e inglesa do ano 2013, a celebrar com a empresa «Elite 
Books Service Center».

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

20 de Novembro de 2012.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 215/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 3 e 4 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 292/2003, al-
terado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 172/2008, dos 
artigos 2.º, 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com o n.º 1 da 
Ordem Executiva n.º 123/2009, o Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, João Manuel Costa 
Antunes para exercer o cargo de coordenador da Comissão do 
Grande Prémio de Macau, a tempo inteiro, pelo período de dois 
anos, a partir de 20 de Dezembro de 2012.
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二、因本委任所產生的負擔，由澳門格蘭披治大賽車委員

會的預算承擔。

三、以附件形式公佈委任理由及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零一二年十一月二十九日

社會文化司司長 張裕

––––––––––

附件

委任安棟樑為澳門格蘭披治大賽車委員會協調員一職的理

由如下：

——安棟樑的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任澳

門格蘭披治大賽車委員會協調員一職。

學歷：

——葡萄牙里斯本高級技術學院土木工程系（結構系）學

士學位

專業簡歷：

——1983年從葡萄牙內政部徵用為澳門政府整治、器材暨

大型基建政務司顧問；

——1984年至1986年澳門市政廳副主席，兼任該廳技持部

門協調工作；

——1986年澳門水警廳顧問技術員；

——1987年11月澳門旅遊司副司長；

——1988年4月澳門旅遊司代司長；

——1988年至2001年澳門格蘭披治大賽車籌委會主席；

——1989年1月至1998年11月澳門旅遊司司長；

——1998年12月至1999年12月移交大典統籌辦公室協調

員；

——1999年12月至今澳門旅遊局局長；

——2002年至今以兼任方式擔任澳門格蘭披治大賽車委員

會協調員；

——2007年至今以兼任方式擔任旅遊危機處理辦公室協調

員；

——2010年至2012年太平洋亞洲旅遊協會副主席；

——2012年至今太平洋亞洲旅遊協會主席。

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são suporta-
dos pelo orçamento da Comissão do Grande Prémio de Macau.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

 29 de Novembro de 2012.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de João Manuel Costa Antunes, 
para o cargo de coordenador da Comissão do Grande Prémio 
de Macau:

— João Manuel Costa Antunes possui competência profis-
sional e aptidão para o exercício do cargo de coordenador da 
Comissão do Grande Prémio de Macau, que se demonstra pelo 
curriculum vitae:

Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia Civil (Ramo de Estruturas) 
pelo Instituto Superior Técnico de Lisboa.

Currículo profissional:

— Assessor do Secretário-Adjunto para o Ordenamento, 
Equipamento Físico e Infra-estruturas do Governo de Macau, 
por requisição ao Ministério da Administração Interna (1983);

— Vice-Presidente do Leal Senado de Macau, com funções 
de coordenação dos Pelouros Técnicos da Câmara Municipal de 
Macau (1984 a 1986);

— Assessor técnico dos Serviços de Marinha de Macau (1986);

— Subdirector dos Serviços de Turismo de Macau (Novembro 
de 1987);

— Director, substituto, dos Serviços de Turismo de Macau 
(Abril de 1988);

— Presidente da Comissão Organizadora do Grande Prémio 
de Macau (1988 a 2001);

— Director dos Serviços de Turismo de Macau (Janeiro de 
1989 a Novembro de 1998);

— Coordenador do Gabinete de Coordenação da Cerimónia 
de Transferência (Dezembro de 1998 a Dezembro de 1999);

— Director dos Serviços de Turismo de Macau (Dezembro de 
1999 até à presente data);

— Coordenador da Comissão do Grande Prémio de Macau, 
em regime de acumulação (2002 até à presente data);

— Coordenador do Gabinete de Gestão de Crises do Turis-
mo da RAEM, em regime de acumulação (2007 até à presente 
data);

— Vice-Presidente da Pacific Asia Travel Association (2010 a 
2012);

— Presidente da Pacific Asia Travel Association (2012 até à 
presente data).
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